
DINAMYK 9-36

Gruppo-Gruop-Grupo-Grupo-ҝҴṛҬҩ  1   9-18 kg
Gruppo-Gruop-Grupo-Grupo-ҝҴṛҬҩ  2   15-25 kg
Gruppo-Gruop-Grupo-Grupo-ҝҴṛҬҩ  3   22-36 kg

Seggiolino auto Gruppo 1-2-3 (sistema di protezione laterale)

Groups 1-2-3 child car seat (side protection system)

Sillita para coche Grupo 1-2-3 (sistema de protección lateral)

Cadeira para automóvel Grupo 1-2-3 (sistema de proteção lateral)

ҘҩҸҭҲҳṛҲұ ҏҼһҷҲұҵṝһҷҼ ҫұҩ ҴӀҸṛ ҝҴṛҬҩҹ 1-2-3 
(ÙҳҭҼҸұҲṟ ҺṠҺһүҴҩ ÙҸҷҺһҩҺṞҩҹ)
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• Questo seggiolino per auto è un dispositivo di ritenuta «universale» per bambini. 
Omologato in ottemperanza al regolamento N°44/04, è adatto per l’utilizzo all’interno 
dei veicoli ed è compatibile con la maggior parte (salvo eccezioni) dei sedili delle 
auto.
• Si garantisce una compatibilità totale se il costruttore dei veicoli dichiara che i 
veicoli sono adatti ad accogliere dispositivi di ritenuta «universali».
• Il seggiolino è un dispositivo di ritenuta ‘Universal’ bambino, è conforme al 
Regolamento ECE R44/04 per uso generale nei veicoli. E’ adatto per la maggior parte 
dei sedili utilizzati nei veicoli, ma non per tutti i sedili. 
• Questo dispositivo di ritenuta è classificato come «universale», in conformità ai 
criteri di omologazione più rigidi, rispetto ai modelli precedenti che non corrispondono 
più alle nuove disposizioni.
• Può essere montato esclusivamente su veicoli muniti di cinture di sicurezza con 3 
punti di ancoraggio, fissi o con avvolgitori, omologati secondo quanto stabilito dalla 
norma UN/ECE N° 16 o altra norma equivalente.
• Il seggiolino auto può segnare la tappezzeria utilizzata per realizzare certi rivestimenti 
dei sedili. Il costruttore non può essere ritenuto responsabile per danni o segni ai sedili 
del veicolo.
• Le seguenti condizioni di utilizzo possono rendere il prodotto non conforme e non 
sicuro: 
1) Modifiche applicate al seggiolino, non autorizzate o approvati dal costruttore.
2) In caso di installazione o utilizzo diversa rispetto a quanto riportato in questo 
manuale.
• Il produttore non ha nessuna responsabilità per problemi derivanti da modifiche sul 
prodotto non autorizzate o utilizzo e montaggio non conforme a quanto riportato nel 
manuale.
• Conservare il manuale per future consultazioni.
• In caso di dubbio, contattare il produttore del dispositivo di ritenuta o il rivenditore 
più vicino.

IMPORTANTE
Leggere attentamente prima di procedere con l’installazione del seggiolino.

AVVERTENZA: NON lasciare mai il bambino incustodito - la sicurezza del vostro 
bambino è vostra responsabilità.
AVVERTENZA: Il seggiolino deve essere montato seguendo le istruzioni fornite. Una 
errata installazione può rendere pericoloso e non sicuro il prodotto.
AVVERTENZA: E’ importante installare correttamente il seggiolino auto per garantire 
la sicurezza del vostro bambino.
AVVERTENZA: L’installazione deve essere eseguita da una persona adulta. 
AVVERTENZA: Assicuratevi sempre che le persone che utilizzano il prodotto, anche 
occasionalmente ( esempio i nonni) abbiamo letto le istruzioni d’uso o che a loro sia 

Avvertenza
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Avvertenza

ESPOSIZIONE ALLA LUCE SOLARE / GIORNI CALDI

AVVERTENZA: Non lasciare MAI il bambino collocato nel seggiolino, mentre l’auto 
è parcheggiata, in particolare se esposta alla luce diretta del sole o in una giornata 
calda.

AVVERTENZA: Non lasciare MAI il seggiolino auto esposto al sole per ore, in quanto 
questo potrebbe essere pericoloso per il vostro bambino le parti in metallo e le parti 
in plastica potrebbero scaldarsi. Il tessuto potrebbe sbiadirsi. Coprire con un telo il 
seggiolino se l’auto è parcheggiata al sole.

SCHIENALE SEDILE  / POGGIATESTA

AVVERTENZA: Assicurarsi che il seggiolino sia posizionato contro lo schienale del 
sedile.
AVVERTENZA: RIMUOVERE se possibile il poggiatesta del sedile del passeggero 
utilizzato se ostacola la corretta installazione del seggiolino. RICORDATEVI di rimontare 
il poggiatesta al sedile passeggero quanto rimuovete il seggiolino dall’auto.

SEGGIOLINO DI SECONDA MANO o SEGGIOLINI DANNEGGIATI

AVVERTENZA: Non acquistare MAI un seggiolino auto già utilizzato di seconda mano. 
Potrebbe avere danni o rotture interne non visibile.
IMPORTANTE: La garanzia del produttore è esclusivamente per il primo utilizzo del 
prodotto e legata al proprietario del primo acquisto.
AVVERTENZA: E’ necessario sostituire il seggiolino auto, le cinture di sicurezza del 
veicolo, se danneggiate o usurate dall’utilizzo.
AVVERTENZA: È necessario sostituire il seggiolino per auto qualora abbia subito 
una violenta sollecitazione, a causa di un incidente che potrebbe aver provocato una 
rottura interna non visibile, o in caso di usura.
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Regolare l’altezza del poggiatesta e delle bretelle (imbracatura) 

Regolare il poggiatesta e le 
bretelle, tirando la maniglia posta 
sul retro del poggiatesta. Alzare o 
abbassare il poggiatesta in base 
alla statura del bambino.

Regolare la posizione delle 
bretelle (cinture pettorali), in 
base all’altezza delle spalle 
del bambino, è un’operazione 
necessaria per adeguare il 
seggiolino auto alla crescita del 
bambino stesso.

Assicurarsi che le bretelle 
“cinture pettorali” siano 
correttamente regolate e sopra le 
spalle del bambino.

Assicuratevi di aver installato 
correttamente il seggiolino 
seguendo le indicazioni 
riportate nel paragrafo 
“Montaggio per il GRUPPO 1 
(da 9 a 18 kg)”.

Premere il bottone (A) e tirare 
le bretelle (cinture pettorali) 
afferrandole nella parte 
inferiore, sotto le imbottiture 
delle protezioni pettorali per 
allentarle.

Premere il pulsante (B) e 
sganciare le cinture.

IMPOTANTE: Non tirare le bretelle afferrando le imbottiture di protezione pettorale.

A B

Collocare il bambino nel seggiolino – GRUPPO 1 (da 9 a 18 kg)
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Collocare il bambino nel seggiolino – GRUPPO 1 (da 9 a 18 kg)

Posizionare le cinture a lato del seggiolino, 
collocare il bambino nel seggiolino 
auto, assicurarsi che non siano stati 
lasciati giocattoli o altri oggetti rigidi nel 
seggiolino.

Unire i due connettori della fibbia inserirli 
nella fibbia centrale. Un click indicherà il 
corretto aggancio.
Tirare la cinghia di regolazione bretelle (C), 
per tensionare correttamente la cintura per 
il vostro bambino.

La regolazione ideale dell’imbracatura 
è tale da consentire l’inserimento di un 
dito (1cm) nella parte superiore sopra la 
spalla.

NOTA: Controllare che la fibbia sia 
correttamente agganciata tirando le 
bretelle e le cinture addominali.

C

1cm
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Trasformazione per utilizzo GRUPPO 2 e 3 (da 15 a 36kg)

Si consiglia di utilizzare la cintura a 5 punti il più a lungo possibile. Rimuovere 
il riduttore e il cuscino poggiatesta per utilizzare il seggiolino nella configurazione 
GRUPPO 1 per un tempo maggiore.

Quando il bambino crescendo, supera la 
configurazione di utilizzo del GRUPPO 1 
(da 9 a 18kg), il seggiolino auto deve essere 
trasformato per l’utilizzo nel GRUPPO 2 (da 
15 a 25 kg) o per il GRUPPO 3 ( da 22 a 36 
kg). In questa configurazione è necessario 
rimuovere la cintura a 5 punti (imbracatura) 
in dotazione al seggiolino auto.
Sollevare il rivestimento di copertura 
del pulsante di regolazione, nella parte 
anteriore del seggiolino. 
Premere il bottone (A) e tirare le bretelle 
(cinture pettorali) afferrandole nella parte 
inferiore, sotto le imbottiture delle protezioni 
pettorali per allentarle completamente e far 
rientra per quanto possibile la cinghia tendi-
cinture (B). La cinghia in eccesso può essere 
arrotolate e inserita nel vano chiuso dal 
coperchio di plastica di colore rosso  (C).
IMPORTANTE: Non tirare le bretelle 
afferrando le imbottiture di protezione 
pettorale.

Regolare la seduta nella posizione più 
reclinata.

Premere la maniglia di regolazione situata 
sotto la parte anteriore della seduta del 
seggiolino e, mantenendola premuta, tirare 
sollevando la seduta nella posizione più 
reclinata. Rilasciare la maniglia

Ruotare verso l’alto il gancio di bloccaggio 
barra schienale (D) a lato seduta e sfilare 
dal lato opposto la barra di fissaggio (E) 
verso l’esterno.

A

B

C

D

E
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E

F

D

Montare il rivestimento 

Calzare il rivestimento sul cuscino di protezione laterale (D), e seguendo le direzioni 
delle frecce riportate in figura, agganciare il cuscino alla scocca. Assicurarsi del 
corretto aggancio. Ripetere l’operazione anche per il secondo cuscino di protezione 
laterale.

Riposizionare il rivestimento (E) sul poggiatesta, infilare la parte inferiore del 
rivestimento (F) dietro il rivestimento principale del seggiolino.

Regolare la seduta nella posizione più 
reclinata.

Premere la maniglia di regolazione situata 
sotto la parte anteriore della seduta del 
seggiolino e, mantenendola premuta, 
tirare sollevando la seduta nella posizione 
più reclinata. Rilasciare la maniglia

Ruotare verso l’alto il gancio di bloccaggio 
barra schienale (A) a lato seduta e sfilare 
dal lato opposto la barra di fissaggio (B) 
verso l’esterno.

Reclinare in avanti lo schienale del 
seggiolino, per facilitare l’accesso nella 
parte posteriore dello schienale.

A

B

Montare le bretelle
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Prendere la cinture a 5 punti 
(imbracatura) congiungere i due 
connettori e inserirli nella fibbia 
centrale. 

Dopo aver agganciato la fibbia otterrete 
un un’imbracatura simile al disegno

Inserire gli anelli metallici (C) della 
parte addominale della cintura nelle 
asole (1) e (2) del rivestimento e 
attraverso le fessure esterne sulla 
scocca. Inserire dalla parte posteriore 
della scocca, gli anelli metallici 
(C) attraverso le fessure interne. 
Assicurarsi del corretto inserimento e 
bloccaggio.

Inserire l’anello metallico della cintura 
inguinale, attraverso l’asola del 
cuscino, del rivestimento e attraverso 
al fessura sulla scocca (3). Assicurarsi 
del corretto inserimento e bloccaggio.

Montare le bretelle

21

3

C

D

C
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M

L

Riportare lo schienale della 
seduta in posizione originale. 
Inserire completamente 
la barra di fissaggio (L) e 
bloccarla dal lato opposto 
ruotando verso il basso il 
gancio (M) di bloccaggio 
barra schienale, fino ad 
udire lo scatto “click” che ne 
indica l’avvenuto bloccaggio. 
Verificare tirando la barra 
che questa non si sfili e che 
sia correttamente montate e 
bloccate.

Stoccaggio
1. Conservare il prodotto in un luogo sicuro quando non utilizzato.
2. Non collocare oggetti pesanti sul seggiolino.
3. Conservare il seggiolino in un ambiente asciutto.
4. Non lasciare il seggiolino nelle vicinanze di fonti di calore diretto come una stufetta 
elettrica.

Rivestimento
1. Il rivestimento è facilmente rimovibile e deve essere lavato a mano con detergente 
delicato.
2. Non stirare, non utilizzare con asciugabiancheria.
3. Non usare detergenti aggressivi, abrasivi o solventi.
4. Lasciare asciugare il rivestimento, lontano da fonti di calore o dalla luce diretta del 
sole.
5. Se dovete sostituire il rivestimento, utilizzare solo il rivestimento fornito dal produttore. 
Il rivestimento ha un impatto diretto sul funzionamento del dispositivo di ritenuta.

Plastica e parti metalliche
1. Pulire utilizzando un sapone delicato e acqua tiepida.
2. Non rimuovere, smontare o modificare parti della scocca.
3. Non lubrificare componenti della scocca.

Ispezione
1. Controllare regolarmente il seggiolino e verificare che non siano presenti usure da 
utilizzo.
2. Controllare i dispositivi di regolazione e bloccaggio a intervalli regolari di circa 6 mesi 
e assicurarsi che il seggiolino sia regolato correttamente per l’età del bambino. 

Montare le bretelle

Manutenzione e pulizia
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Notices

Warning: Always use the vehicle’s door child safety lock system, if one is available, to 
make it impossible for the child to open the car doors from inside.
Warning: Allow the child a break during long car journeys and make sure they don’t get 
out of the car unaided and without supervision.
Warning: Stop the car at regular intervals to check that the child car seat is in the 
correct position and that both the car seatbelt AND the child car seat harness (if fitted) 
are still taut and latched.
Warning: The child car seat must be fitted securely to the passenger seat. Ensure that 
it is not loose or wobbly after you have fitted it. If it is loose, re-fit it.
Warning: Ensure that the child car seat is secured to the car seat at all times - even 
when not in use.
Warning: The child car seat must not be used without its original cover.
Warning: The original cover is essential for the safe operation of the child car seat.
Warning: In the event of an emergency it is important to be able to release the child 
quickly (as defined by British Standards). This means that the seat buckle cannot be
fully tamper proof and you should actively discourage your child from playing with or 
using the buckle.
Warning: If you travel with passengers using both the front and the rear passenger 
seats, the lighter occupants should be in the rear and the heavier occupants in the 
front.
Warning: If you have no option other than to put your child car seat on a rear passenger 
seat next to side airbags:
- Consult with your vehicle manufacturer for side airbag details. It may not be safe.
- Make sure your child does not lean into the area immediately around the airbag.
Warning: Do not place anything under the child car seat (e.g. a towel or cushion) as 
this could affect the performance of the seat in an accident.
Warning: Avoid winter clothing bundling - Bulky clothing can lead to incorrect harness 
tightening. In an accident, the child can slip right out of the extra padding - and thus 
out of the seat. Let the car warm up or cool down prior to placing your child in there if 
possible. If your child is cold, place a blanket over the top of the harness.

SEAT/BELT

Warning: NEVER use any load bearing contact points other than those described in 
these instructions or marked on the child car seat.
Warning: Ensure that the lap section of the seatbelt or harness is worn low down, so 
that the pelvis is firmly engaged.
Warning: Make sure that ALL the passengers in your vehicle have their seatbelts 
fastened, as unrestrained people can be very dangerous to the child in an accident.
Warning: NEVER use a seatbelt routing scheme that differs from these instructions.
Warning: The lap and diagonal seatbelt (and harness if fitted) must be used at all times 
when your child is in the child car seat.
Warning: Make sure that there are no twists in the seatbelt.
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Positioning the seat

The child car seat can only be used with an 
automatic 3-point safety belt (A) and NOT 
with a 2-point lap belt (B).

The child car seat can be secured in a 
forward-facing position in the rear seats of 
the vehicle by using the existing seatbelts. 
However, on some seats, if the installation 
is not properly secured, we suggest you try 
another seat in your vehicle.

Although not recommended, the child car 
seat can be used on a passenger side front 
seat, so long as there is no active airbag 
in place.

WARNING: Never use in a seat with an active airbag.

Installing for GROUP 1 (9-18kg)

Four-position seat recline

The child car seat can be used in four 
different seat positions, from seated to a 
reclined sleeping position. Pull the recline 
adjuster handle (A) under the front of 
the shell and pull the shell forwards or 
backwards, release the handle on your 
required position when hearing a distinct 
click.

Place the child car seat on a suitable 
passenger seat. Pull the recline adjuster 
handle under the front of the shell and adjust 
the shell to its fully reclined position.

A B

upright reclined A
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Placing your child in the seat - GROUP 1 (9-18kg)

Place the harness straps over the side of 
the shell, position your child in the child 
car seat ensuring no toys or other hard 
objects are in the seat.

After placing your child in the child car 
seat, match the two halves of the harness 
buckles together and insert them into the 
crotch buckle.
Make sure the shoulder straps fit your child 
snugly by pulling the adjuster belt (C).

The harness should allow 1 finger-width 
(1cm) of space at the top of the shoulders. 
This is the ideal tightness.

NOTE : check that the buckle is secured by 
tugging the shoulder and waist straps.

C

1cm
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Converting for GROUPS 2 - 3 (15-36kg)

F

G

H H

I

Pull and hold the shell forward.

Unhook the shoulder pad straps 
from shoulder pad connector (F). 
Unhook the shoulder harness straps 
from yoke (G).
Pass the shoulder straps through the 
slots in the back of the shell (H).

Undo the two Velcro® tabs on each 
side of the back of the head hugger 
(I) and remove.
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Place the seatbelt shoulder strap through 
the most suitable belt guide slot (A): Use 
the lower strap hook for children in group 
1 (15 - 25kg).
Use the higher strap hook for children in 
group 2 (22 - 36kg).

Place the lap belt over your child’s lap 
and thread through the belt guide hole 
(B) on the side nearest the seatbelt 
buckle (C). Fasten the seatbelt buckle (C) 
and remove all slack from both the lap 
and diagonal sections of seatbelt.

WARNING: The child car seat should 
always be strapped in using the vehicle’s 
seatbelt, whether a child is seated in the 
child car seat or not.

WARNING: The cover is a safety feature. 
Never use the child car seat without it.

Remove the harness straps, crotch strap, 
head pad and seat pad see ‘Converting to 
group 2 - 3  (15-36 kg)’ .

Remove the headrest cover (A) by 
grasping the elasticed band and pulling 
the cover off.

Installing for GROUP 2 (15-25kg) - GROUP 3 (22-36kg)

B

B

C

Group 2
(15-25kg)

Group 3
(22-36kg)

A

Removing the seat cover

A



































DINAMYK 9-36 57

Coloque al niño en la sillita – GRUPO 1 (de 9 a 18 kg)

Coloque los cinturones situados al lado de 
la sillita; acomode al niño en la sillita
para coche y asegúrese de que no se hayan  
dejado juguetes u otros objetos rígidos en 
la sillita.

Acople los dos conectores de la hebilla e 
introdúzcalos en la hebilla central. 
Un clic le indicará el enganche correcto.
Tire de la correa de regulación del cinturón 
pectoral (C) para tensar correctamente el 
cinturón de su hijo.

La regulación ideal del arnés es la que 
permite introducir un dedo (1 cm) por 
la parte superior, justo  por encima del 
hombro.

NOTA: Controle que la hebilla esté
correctamente enganchada tirando del
cinturón pectoral y del cinturón 
abdominal.

C

1cm
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Transformación para usar los GRUPOS 2 y 3 (de 15 a 36 kg)

Ponga el respaldo del asiento
en la posición de origen. 
Introduzca completamente la barra 
de fijación (N) y bloquéela por el 
lado opuesto girando hacia abajo el 
gancho de bloqueo de la barra del 
respaldo, hasta que oiga el “clic” 
que indica el bloqueo
(O).  Compruebe, tirando de la 
barra, que ésta no se desplace y 
que esté montada y bloqueada 
correctamente. La sillita para coche 
se puede instalar en el vehículo.

ATENCIÓN: La sillita para coche
siempre se debe fijar en el  asiento 
del vehículo con el cinturón de 
seguridad de 3 puntos, aunque el 
niño no esté sentado en la sillita.

Asegúrese de haber quitado de la
sillita el cinturón de 5 puntos
(arnés), la hebilla central,
siguiendo las indicaciones
del apartado “Transformación para
uso como GRUPO 2 y 3 (de 15 a
36 kg)” Si fuese necesario para 
su hijo, puede utilizar  el reductor. 
Acomode al niño en la sillita.
Regule el reposacabezas, tirando
del asa situada en la parte trasera 
del mismo.  Suba o baje el 
reposacabezas según la estatura 
del niño.

N

O

Montaje para el GRUPO 2 ( de 15 a 25 kg) y para el grupo 3 (de 22 a 36 kg)







64 DINAMYK 9-36

E

F

D

Monte el revestimiento

Acople el revestimiento al cojín de protección lateral (D), y siguiendo las direcciones
de las flechas de la figura, enganche el cojín al bastidor. Asegúrese del enganche 
correcto. Repita la operación con el segundo cojín de protección lateral. Vuelva 
a poner el revestimiento (E) en el reposacabezas, introduzca la parte inferior del 
revestimiento (F) por detrás del revestimiento principal de la sillita.

Regule el asiento en la posición más
reclinada.

Presione la manija de regulación situada
debajo de la parte frontal del asiento de 
la sillita y, manteniéndola presionada, tire 
del asiento elevándolo hasta la posición
más reclinada. 

Suelte la manija 
Gire hacia arriba el gancho de bloqueo
de la barra del respaldo (A) en el lado del 
asiento y deslice, por el lado opuesto, la 
barra de fijación (B) hacia fuera.
Recline hacia delante el respaldo de la
sillita, para facilitar el acceso a la parte 
trasera del respaldo.

A

B

Monte los cinturones
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GG

F

E

I

H

1 2

Regule el reposacabezas de tal manera que, quitando el revestimiento, 
pueda verse la barra de metal (E) en el respaldo.

Desplace el acolchado de las protecciones 
pectorales (F) del cinturón (G), asegúrese
de que las costuras de los acolchados estén 
orientadas hacia fuera. Introduzca las 
correas de las protecciones pectorales y el 
cinturón pectoral en las correspondientes 
ranuras (1) y (2).  Levante el revestimiento 
del reposacabezas e introduzca las correas 
de las protecciones y las correas del 
cinturón pectoral en la ranura (1)

IMPORTANTE: la correa de la protección
pectoral y el cinturón pectoral deben
pasar por encima de la barra de metal.

Si está mal montada, la instalación no
es correcta. Compruebe que ninguna 

correa esté torcida; vuelva a conectar entre 
ellas las correas de los acolchados de las 
protecciones pectorales con el gancho (J) 
y pase los cinturones pectorales por el 
estribo metálico para tensar el cinturón 
(K).

IMPORTANTE: Asegúrese de que esté bien 
montado, compruebe que ninguna correa
esté torcida.

Montaje de los cinturones

J

K





68 DINAMYK 9-36

• Esta cadeira para automóvel é um dispositivo de retenção “universal” para crianças.
Homologado em conformidade com o regulamento N°44/04, é adequado para a 
utilização no interior de veículos e é compatível com a maior parte (salvo exceções) 
dos bancos dos automóveis.
• É garantida a compatibilidade total se o fabricante dos veículos declarar que os 
veículos são adequados para receber dispositivos de retenção “universais”.
• A cadeira é um dispositivo de retenção “Universal” de crianças, em conformidade 
com o Regulamento ECE R44/04 para uso geral nos veículos. É adequado para a maior 
parte dos bancos utilizadas nos veículos, mas não para todos os bancos.
• Este dispositivo de retenção é classificado como “universal”, em conformidade com 
os critérios de homologação mais rígidos em relação aos modelos anteriores que não 
correspondem às novas disposições.
• Pode ser montado exclusivamente em veículos equipados com cintos de segurança 
com 3 pontos de fixação, fixos ou com envolvedores, homologados de acordo com a
norma UN/ECE nº 16 ou outra equivalente.
• A cadeira para automóvel pode marcar o estofo utilizado em um certo tipo de 
revestimentos
dos bancos. O fabricante não pode ser considerado responsável por danos ou marcas 
causadas aos bancos  do veículo.
• As seguintes condições de utilização podem tornar o produto não em conformidade 
e não seguro:
1) Modificações feitas à cadeira, não autorizadas ou aprovadas pelo fabricante.
2) Em caso de instalação ou utilização diferente do que as indicações do presente 
manual.
• O fabricante não assume qualquer responsabilidade por problemas causados 
por modificações no produto não autorizadas ou utilização e montagem não em 
conformidade com o indicado no presente manual. Conservar o manual para futuras 
consultas.
• Em caso de dúvida, contactar o fabricante do dispositivo de retenção ou o revendedor 
mais próximo.

IMPORTANTE
Ler atentamente antes de prosseguir com a instalação da cadeira.

ADVERTÊNCIA: NUNCA deixar a criança sem vigilância - a segurança da sua criança 
é sua responsabilidade
ADVERTÊNCIA: A cadeira deve ser montada de acordo com as instruções fornecidas. 
Uma instalação errada pode tornar o produto perigoso e inseguro.
ADVERTÊNCIA: É importante instalar corretamente a cadeira para automóvel de modo 
a garantir a segurança da criança.
ADVERTÊNCIA: A instalação deve ser realizada por um adulto.
ADVERTÊNCIA: Assegurar-se sempre que as pessoas que utilizam o produto, mesmo 
ocasionalmente (como por exemplo os avós), tenham lido as instruções de utilização 

Advertência
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Montagem para o GRUPO 1 (de 9 a 18 kg) 

Recolocar o encosto do assento na posição original (I). Prestando atenção para não
bloquear o cinto peitoral. Inserir completamente a barra de fixação (J) e bloqueá-la
no lado oposto rodando para baixo o gancho de bloqueio da barra de encosto, até 
ouvir um “clique” que indicará o seu bloqueio (K). Verificar, puxando a barra,
que esta não saia e que esteja corretamente montada e bloqueada.

NOTA: Se houverem dificuldades na inserção da barra, certificar-se primeiro que não seja 
a correia peitoral a impedir que o encosto se recline na posição original, em seguida

tentar mover ligeiramente a barra 
enquanto se insere, facilitando 
deste modo a inserção
na armação.

Após a instalação,
certificar-se que a cadeira esteja 
corretamente fixada no banco 
tentando movê-la lateralmente; 
a oscilação lateral deverá ser 
mínima. Se for encontrada 
uma ampla oscilação, repetir a 

montagem certificando-se de esticar corretamente o cinto antes do seu bloqueio com 
o clip. Certificar-se que, após a instalação da cadeira, o fecho do cinto NÃO esteja 
posicionado na armação da cadeira. 

Esta situação é conhecida com o termo “buckle crunch” e poderá causar um bloqueio 
incorreto da cadeira em caso de acidente.
Se depois da montagem da cadeira se encontrar o problema “buckle crunch”, este
produto não é adequado para ser instalado no veículo.

ATENÇÃO: A cadeira deve estar sempre fixada ao banco com o cinto de
segurança do veículo, mesmo se a criança não estiver sentada no seu interior.

J

I K
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K L

Πίσω µέρος πλάτης

J

21

Transformação para utilização GRUPO 2 e 3 (de 15 a 36kg)

Identificar os dois anéis de bloqueio em metal (J) colocados sob o revestimento, nos
pontos (1) e (2).
Fazer passar o anel em metal no bloqueio do cinto abdominal, através das aberturas 
internas (K) em direção à parte traseira do encosto e as aberturas externas (L) em 
direção à parte frontal para remover o arnês.

1

2

M

Remover o reduto (M) retirando-o da
correia inguinal.

Para remover a correia inguinal, regular
a cadeira para a posição mais reclinada.

1. Empurrar a correia inguinal do lado do 
assento, para baixo, através da
abertura.

2. Identificar no lado inferior o anel 
de bloqueio e rodando-o fazê-lo passar 
através da abertura enquanto que do lado 
do assento,  puxar para cima a correia 
inguinal.
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Remover as almofadas de proteção lateral
(B) puxando em direção das setas, para
libertá-las da armação e remover então o
revestimento das proteções.

O revestimento está bloqueado na armação 
por uma série de ganchos (C) colocados 
na parte traseira e inferior da armação.
Soltar os ganchos da cobertura para
remover o revestimento. Soltar o
velcro® (D). Para remover o revestimento 
dos passantes guia do cinto (E) puxar 
ligeiramente o tecido de debaixo do 
gancho e retirá-lo. 
Para remover o tecido da proteção em
plástico (F) puxar ligeiramente o tecido 
dedebaixo da proteção em plástico e 
retirá-lo.

O revestimento tem um impacto direto no
funcionamento do dispositivo de retenção
em termos de segurança. Nunca utilizar a 
cadeira de automóvel sem revestimento.

Reposicionar o revestimento na armação
da cadeira, puxar a parte elástica para
fazer aderir corretamente o revestimento
à armação, em redor dos passantes guia
do cinto (B) na parte superior da
cadeira. Fixar as abas com velcro® (A) na
parte superior da armação. Fixar os 
ganchos (C) na parte posterior e inferior 
da armação.

Remover o revestimento da cadeira

Montar o revestimento

C

D

E

C

F

C

A

B

C

B
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E

F

D

Montar o revestimento

Inserir o revestimento na almofada de proteção lateral (D) e, seguindo as indicações
das setas na figura, fixar a almofada à armação.
 
Certificar-se que esteja fixada corretamente. Repetir a operação também para a 
segunda almofada de proteção lateral.Reposicionar o revestimento (E) no apoio de 
cabeça, inserir a parte inferior do revestimento (F) atrás do revestimento principal 
da cadeira.

Regular o assento na posição mais
reclinada.

Pressionar o manípulo de regulação situado 
sob a parte frontal do assento da
cadeira e, mantendo-o pressionado, 
puxar elevando o assento na posição
mais reclinada.  Soltar o manípulo

Rodar para cima o gancho de bloqueio da
barra de encosto (A) ao lado do assento e 
retirar do lado oposto a barra de fixação (B) 
para o exterior.

Reclinar para a frente o encosto da
cadeira, para facilitar o acesso à parte 
traseira do encosto.

A

B

Montar os arneses
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Καλώς ήρθατε! 
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Οδηγός θωρακικής ζώνης για ΟΜΑ∆Α 2

Οδηγός θωρακικής ζώνης για ΟΜΑ∆Α 3

Μοχλός μπλοκαρίσματος και μπάρα πλάτης

Πίσω περίβλημα

Πλευρικό σύστημα προστασίας (SPS)

Πέρασμα οδηγού κοιλιακής ζώνης για ΟΜΑ∆Α 1

Βραχίονας τάνυσης ζώνης

Βάση

Υποστήριγμα κεφαλής

Μπροστινό περίβλημα

Πέρασμα ζώνης ΟΜΑ∆ΑΣ 2 ΚΑΙ 3

Λαβή ρύθμισης υποστηρίγματος κεφαλής

Λαβή

Επένδυση

Τιράντες

Κοιλιακή ζώνη

Πόρπη και γέμισμα της βουβωνικής προστασίας 

Κάλυμμα κουμπιού ρύθμισης

Λαβή για το χαμήλωμα του καθίσματος

Μαξιλάρι υποστηρίγματος κεφαλής

Γέμισμα θωρακικής προστασίας

Πόρπη

Μειωτήρας

Κουμπί ρύθμισης τιράντας

Ιμάντας ρύθμισης τιράντας

Συστατικά μέρη

Ҡҩҹ ҭҼҾҩҸұҺһҷṠҴҭ ÙҷҼ ҩҫҷҸṛҺҩһҭ һҷ ҲҩҸҭҲҳṛҲұ ҩҼһҷҲұҵṝһҷҼ һүҹ ҝҴṛҬҩҹ 1-2-3.
ґұҩ ҵҩ ṜҾҭһҭ һҭҾҵұҲṝ ҼÙҷҺһṝҸұҶү ҫұҩ һҷ ÙҸҷӁṟҵ ҩҼһṟ ṝ ҫұҩ ҵҩ ҮүһṝҺҭһҭ һүҵ ҩҵһұҲҩһṛҺһҩҺү 
ҭҵṟҹ ҭҶҩҸһṝҴҩһҷҹ ҴÙҷҸҭṞһҭ ҵҩ ҭÙұҲҷұҵӀҵṝҺҭһҭ Ҵҭ һүҵ ҢÙүҸҭҺṞҩ ғҶҼÙүҸṜһүҺүҹ 
ҘҩһҩҵҩҳӀһṡҵ (ҬұҭṠҰҼҵҺү Һһҷ ÙṞҺӀ ҴṜҸҷҹ һҷҼ ÙҩҸṟҵһҷҹ ҭҫҾҭұҸұҬṞҷҼ).
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E F G H

C

D

Απελευθερώστε τη λαβή.

ҞҭҸұҺһҸṜҿһҭ ÙҸҷҹ һҩ ÙṛҵӀ һҷ ҫṛҵһҮҷ ҴÙҳҷҲҩҸṞҺҴҩһҷҹ ҴÙṛҸҩҹ Ùҳṛһүҹ (ҏ) Һһүҵ 
ÙҳҭҼҸṛ һҷҼ ҲҩҰṞҺҴҩһҷҹ Ҳҩұ Ҫҫṛҳһҭ ҩÙṟ һүҵ ҩҵһṞҰҭһү ÙҳҭҼҸṛ һү ҴÙṛҸҩ ҺһҭҸṜӀҺүҹ 
(Ґ) ÙҸҷҹ һҩ ṜҶӀ.

ґҭṞҸҭһҭ ÙҸҷҹ һҩ ҭҴÙҸṟҹ һүҵ Ùҳṛһү һҷҼ ҴұҲҸҷṠ ҲҩҰṞҺҴҩһҷҹ ҫұҩ ҴӀҸṛ, ÙҭҸṛҺһҭ һү 
Үṡҵү һҸұṡҵ ҺүҴҭṞӀҵ ÙҷҼ ҼÙṛҸҾҭұ Һһҷ ṟҾүҴҩ ҴҭһҩҶṠ һҷҼ ÙҭҸұҪҳṝҴҩһҷҹ һҷҼ ҴұҲҸҷṠ 
ҲҩҰṞҺҴҩһҷҹ Ҳҩұ һүҹ ҪṛҺүҹ. ҏҫҲұҺһҸṡҺһҭ һү Үṡҵү ҩҺҽҩҳҭṞҩҹ Һһүҵ ÙṟҸÙү.

ҐҭҪҩұӀҰҭṞһҭ ṟһұ ү Үṡҵү ҩҺҽҩҳҭṞҩҹ һҷҼ
ҷҾṝҴҩһҷҹ Ҭҭҵ ҭṞҵҩұ ҺһҸұҴҴṜҵү Ҳҩұ ṟһұ 
ҭṞҵҩұ ҺӀҺһṛ ҩҫҲұҺһҸӀҴṜҵү. ҠÙҸṡҶһҭ һҷ 
ÙҭҸṞҪҳүҴҩ һҷҼ ҴұҲҸҷṠ ҲҩҰṞҺҴҩһҷҹ ҫұҩ 
ҴӀҸṛ ҫұҩ ҵҩ   ҭҽҩҸҴṟҺҭұ Ҳҩҳṛ Һһҷ ҲṛҰұҺҴҩ 
ҭÙұҪṛһү. ҞҭҸṛҺһҭ һҷ ҷҸұҮṟҵһұҷ ҴṜҸҷҹ, 
ҲҷұҳұҩҲṝ Үṡҵү, ҲṛһӀ ҩÙṟ һҷҼҹ ҫṛҵһҮҷҼҹ 
( C) Ҳҩұ һҭҵһṡҺһҭ һү Үṡҵү, һҸҩҪṡҵһҩҹ һү 
ҰӀҸҩҲұҲṝ Үṡҵү ҫұҩ ҵҩ ҴҭұӀҰҭṞ һҷ ÙҩұҾҵṞҬұ 
һүҹ.  ҞҭҸṛҺһҭ һү ҰӀҸҩҲұҲṝ Үṡҵү, Һһү 
ҬұṛһҩҶү ҴÙҳҷҲҩҸṞҺҴҩһҷҹ (D) òҲҳұÙ 

ҴÙҳҷҲҩҸṞҺҴҩһҷҹ ҰӀҸҩҲұҲṝҹ Үṡҵүҹó ҩÙṟ 
һүҵ ÙҳҭҼҸṛ һүҹ ҩҫҲṞҺһҸӀҺүҹ һүҹ ÙṟҸÙүҹ 
ҷҾṝҴҩһҷҹ.

ґұҩ ҵҩ ҴÙҳҷҲṛҸҭһҭ һү ҰӀҸҩҲұҲṝ Үṡҵү Ҵҭ һү ҬұṛһҩҶү òҲҳұÙ ҴÙҳҷҲҩҸṞҺҴҩһҷҹ ҰӀҸҩҲұҲṝҹ 
Үṡҵүҹó ÙҸҷҾӀҸṝҺһҭ Ӏҹ ҭҶṝҹ: ҘҩһҭҪṛҺһҭ һҷ ҲҷҼҴÙṞ (ғ) Ҳҩұ ҩҵҩҺүҲṡҺһҭ һҷ ҲҳұÙ 
ҬұҩҲҷÙṝҹ (F). ҞҭҸṛҺһҭ һү ҰӀҸҩҲұҲṝ Үṡҵү ҲṛһӀ ҩÙṟ һҷ ҲҳұÙ ҬұҩҲҷÙṝҹ Ҳҩұ һҭҵһṡҺһҭ 
һү ҰӀҸҩҲұҲṝ Үṡҵү ҫұҩ ҵҩ ҭҶҩҳҭṞҿҭһҭ ҭҵҬҭҾṟҴҭҵҩ ÙҩұҾҵṞҬұҩ. ҘҩһҭҪṛҺһҭ һҷ ҲҳұÙ (G) 
Ҳҩұ ҩҵҩҺүҲṡҺһҭ һҷ ҲҷҼҴÙṞ (ҕ).  ґұҩ ҵҩ ҬұҭҼҲҷҳṠҵҭһҭ һҷ ҲҳҭṞҺұҴҷ, ÙҩһṝҺһҭ һҷ ҲҳұÙ 
ҬұҩҲҷÙṝҹ Ҳҩұ ҩҵҩҺүҲṡҺһҭ һҷ ҲҷҼҴÙṞ.  ҐҭҪҩұӀҰҭṞһҭ ҫұҩ һҷ ҺӀҺһṟ ҴÙҳҷҲṛҸұҺҴҩ.

B
A
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Ρυθμίστε το ύψος του υποστηρίγματος κεφαλής και των τιραντών (ιμάντες πρόσδεσης)

ҟҼҰҴṞҺһҭ һҷ ҼÙҷҺһṝҸұҫҴҩ Ҳҭҽҩҳṝҹ 
Ҳҩұ һұҹ һұҸṛҵһҭҹ һҸҩҪṡҵһҩҹ һү 
ҳҩҪṝ ÙҷҼ ҪҸṞҺҲҭһҩұ Һһҷ ÙṞҺӀ 
ҴṜҸҷҹ һҷҼ ҼÙҷҺһүҸṞҫҴҩһҷҹ 
Ҳҭҽҩҳṝҹ.  ҠүҲṡҺһҭ ṝ ҲҩһҭҪṛҺһҭ 
һҷ ҼÙҷҺһṝҸұҫҴҩ Ҳҭҽҩҳṝҹ ҩҵṛҳҷҫҩ 
Ҵҭ һҷ Ṡҿҷҹ һҷҼ ҴӀҸҷṠ.

ҟҼҰҴṞҺһҭ һү ҰṜҺү һүҹ һұҸṛҵһҩҹ 
(ҰӀҸҩҲұҲṜҹ Үṡҵҭҹ),  ҩҵṛҳҷҫҩ Ҵҭ 
һҷ Ṡҿҷҹ һӀҵ ṡҴӀҵ һҷҼ ҴӀҸҷṠ, 
ҭṞҵҩұ Ҵұҩ ҩҵҩҫҲҩṞҩ ҬұҩҬұҲҩҺṞҩ 
ҫұҩ ҵҩ ҭҽҩҸҴṟҺҭһҭ һҷ ҲҩҸҭҲҳṛҲұ 
ҩҼһҷҲұҵṝһҷҼ Һһүҵ ҩҵṛÙһҼҶү һҷҼ
ṞҬұҷҼ һҷҼ ҴӀҸҷṠ.

ҐҭҪҩұӀҰҭṞһҭ ṟһұ ҷұ һұҸṛҵһҭҹ
òҰӀҸҩҲұҲṡҵ ҮӀҵṡҵó ҭṞҵҩұ ҺӀҺһṛ 
ҸҼҰҴұҺҴṜҵҭҹ Ҳҩұ ÙṛҵӀ ҩÙṟ һҷҼҹ 
ṡҴҷҼҹ һҷҼ ҴӀҸҷṠ.

ҐҭҪҩұӀҰҭṞһҭ ṟһұ ṜҾҭһҭ 
ҭҫҲҩһҩҺһṝҺҭұ ҺӀҺһṛ һҷ 
ҲҩҸҭҲҳṛҲұ ҩҲҷҳҷҼҰṡҵһҩҹ һұҹ 
ҷҬүҫṞҭҹ ÙҷҼ ҩҵҩҽṜҸҷҵһҩұ Һһүҵ 
ÙҩҸṛҫҸҩҽҷ òҚҷҵһṛҸұҺҴҩ ҫұҩ һүҵ 
ҝҚҏҒҏ 1 (ҩÙṟ 9 ṜӀҹ 18 kg)ó.

ҞҩһṝҺһҭ һҷ ҲҷҼҴÙṞ (ҏ) 
Ҳҩұ һҸҩҪṝҶһҭ һұҹ һұҸṛҵһҭҹ 
(ҰӀҸҩҲұҲṡҵ ҮӀҵṡҵ) Ùұṛҵҷҵһṛҹ 
һҭҹ Һһҷ ҲṛһӀ ҴṜҸҷҹ, ҲṛһӀ ҩÙṟ 
һҩ ҫҭҴṞҺҴҩһҩ һӀҵ ҰӀҸҩҲұҲṡҵ 
ÙҸҷҺһҩҺұṡҵ ҫұҩ ҵҩ һұҹ 
ҾҩҳҩҸṡҺҭһҭ.

ҞҩһṝҺһҭ һҷ ҲҷҼҴÙṞ (Ґ) Ҳҩұ
ҩÙҷҺҼҵҬṜҺһҭ һұҹ Үṡҵҭҹ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Μην τραβάτε τις τιράντες πιάνοντας τα γεμίσματα της θωρακικής 
προστασίας. 

A B

Τοποθετήστε το μωρό στο καρεκλάκι - ΟΜΑΔΑ 1 (από 9 έως 18 kg)
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Μετατροπή για τη χρήση της ΟΜΑΔΑΣ 2 και 3 (από 15 έως 36kg)

ҠҼҵṞҺһҩһҩұ ү ҾҸṝҺү һүҹ Үṡҵүҹ Һҭ 5 ҺүҴҭṞҩ ҫұҩ ṟҺҷ һҷ ҬҼҵҩһṟҵ ÙҭҸұҺҺṟһҭҸҷ. ҏҽҩұҸṜҺһҭ һҷ 
ҴҭұӀһṝҸҩ Ҳҩұ һҷ ҴҩҶұҳṛҸұ ҼÙҷҺһүҸṞҫҴҩһҷҹ Ҳҭҽҩҳṝҹ ҫұҩ ҵҩ ҾҸүҺұҴҷÙҷұṝҺҭһҭ һҷ ҲҩҸҭҲҳṛҲұ 
Һһү ҸṠҰҴұҺү ҝҚҏҒҏ 1 ҫұҩ ÙҭҸұҺҺṟһҭҸҷ ҾҸṟҵҷ.

Ṧһҩҵ һҷ ҴӀҸṟ Ҵҭҫҩҳṡҵҷҵһҩҹ, ҶҭÙҭҸṛҺҭұ һү
ҸṠҰҴұҺү һүҹ ҾҸṝҺүҹ һүҹ ҝҚҏҒҏҠ 1
(ҩÙṟ 9 ṜӀҹ 18kg), һҷ ҲҩҸҭҲҳṛҲұ ҩҼһҷҲұҵṝһҷҼ 
ÙҸṜÙҭұ ҵҩ ṜҾҭұ ҴҭһҩһҸҩÙҭṞ ҫұҩ һү ҾҸṝҺү 
Һһүҵ ҝҚҏҒҏ 2 (ҩÙṟ 15 ṜӀҹ 25 kg) ṝ ҫұҩ һүҵ 
ҝҚҏҒҏ 3 ( ҩÙṟ 22 ṜӀҹ 36 kg).  Ҡҭ ҩҼһṝҵ һү 
ҸṠҰҴұҺү Ұҩ ÙҸṜÙҭұ ҵҩ Ҫҫṛҳҭһҭ һү Үṡҵү Һҭ 5 
ҺүҴҭṞҩ (ұҴṛҵһҭҹ ÙҸṟҺҬҭҺүҹ) ÙҷҼ ҼÙṛҸҾҭұ 
Һһҷ ҲҩҸҭҲҳṛҲұ ҩҼһҷҲұҵṝһҷҼ. ҏҵҩҺүҲṡҺһҭ 
һүҵ ҭÙṜҵҬҼҺү һҷҼ ҲҩҳṠҴҴҩһҷҹ һҷҼ ҲҷҼҴÙұҷṠ 
ҸṠҰҴұҺүҹ, Һһҷ ҴÙҸҷҺһұҵṟ ҴṜҸҷҹ һҷҼ ҴұҲҸҷṠ 
ҲҩҰṞҺҴҩһҷҹ ҫұҩ ҴӀҸṛ. ҞҩһṝҺһҭ һҷ ҲҷҼҴÙṞ (ҏ) 
Ҳҩұ һҸҩҪṝҶһҭ һұҹ һұҸṛҵһҭҹ (ҰӀҸҩҲұҲṝҹ Үṡҵүҹ) 
Ùұṛҵҷҵһṛҹ һҭҹ ҩÙṟ һҷ ҲṛһӀ ҺүҴҭṞҷ, ҲṛһӀ ҩÙṟ 
һҷ ҫṜҴұҺҴҩ һӀҵ ҰӀҸҩҲұҲṡҵ ÙҸҷҺһҩҺұṡҵ ҫұҩ 
ҵҩ һұҹ ҾҩҳҩҸṡҺҭһҭ ҭҵһҭҳṡҹ Ҳҩұ ҵҩ ÙҭҸṛҺҭһҭ 
ṟҺҷ ҴÙҷҸҭṞһҭ һҷҵ ұҴṛҵһҩ һṛҵҼҺүҹ Үṡҵүҹ (Ґ).  
ҕ Үṡҵү ÙҷҼ ÙҭҸұҺҺҭṠҭұ ҴÙҷҸҭṞ ҵҩ һҼҳұҾһҭṞ Ҳҩұ 
ҵҩ һҷÙҷҰҭһүҰҭṞ Һһү ҰṝҲү ÙҷҼ ҲҳҭṞҵҭұ Ҵҭ һҷ 
ҲṟҲҲұҵҷ ÙҳҩҺһұҲṟ ҲṛҳҼҴҴҩ (C).
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Μην τραβάτε τις τιράντες
για να πιάσετε τα γεμίσματα της θωρακικής
προστασίας.

ҟҼҰҴṞҺһҭ һҷ ҲṛҰұҺҴҩ Һһүҵ Ùұҷ ҫҭұҸһṝ ҫҭұҸһṝ 
ҰṜҺү.

ҞҩһṝҺһҭ һү ҳҩҪṝ ҸṠҰҴұҺүҹ ÙҷҼ ҪҸṞҺҲҭһҩұ
ҲṛһӀ ҩÙṟ һҷ ҴÙҸҷҺһұҵṟ ҴṜҸҷҹ һҷҼ ҲҩҰṞҺҴҩһҷҹ 
Һһҷ ҲҩҸҭҲҳṛҲұ Ҳҩұ ҲҸҩһṡҵһҩҹ һү ÙҩһүҴṜҵү 
һҸҩҪṝҶһҭ ҩҵҩҺүҲṡҵҷҵһҩҹ һҷ ҲṛҰұҺҴҩ Һһүҵ 
Ùұҷ ҫҭұҸһṝ ҰṜҺү.  ҏÙҭҳҭҼҰҭҸṡҺһҭ һү ҳҩҪṝ.

ҞҭҸұҺһҸṜҿһҭ ÙҸҷҹ һҩ ÙṛҵӀ һҷ ҫṛҵһҮҷ 
ҴÙҳҷҲҩҸṞҺҴҩһҷҹ һүҹ ҴÙṛҸҩҹ Ùҳṛһүҹ (D) Һһүҵ 
ÙҳҭҼҸṛ һҷҼ ҲҩҰṞҺҴҩһҷҹ Ҳҩұ Ҫҫṛҳһҭ ҩÙṟ һүҵ 
ҩҵһṞҰҭһү ÙҳҭҼҸṛ һү ҴÙṛҸҩ ҺһҭҸṜӀҺүҹ (ғ).
ÙҸҷҹ һҩ ṜҶӀ.
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Ґҫṛҳһҭ һҩ ҴҩҶұҳṛҸұҩ һүҹ ÙҳҭҼҸұҲṝҹ 
ÙҸҷҺһҩҺṞҩҹ (Ґ) һҸҩҪṡҵһҩҹ ÙҸҷҹ һүҵ 
ҲҩһҭṠҰҼҵҺү һӀҵ Ҫҭҳṡҵ ҫұҩ ҵҩ һҩ 
ҩÙҷҺҼҵҬṜҺҭһҭ ҩÙṟ һҷ ÙҭҸṞҪҳүҴҩ Ҳҩұ Һһү 
ҺҼҵṜҾҭұҩ ҩҽҩұҸṜҺһҭ һүҵ ҭÙṜҵҬҼҺү ҩÙṟ һұҹ 
ÙҸҷҺһҩҺṞҭҹ.

ҕ ҭÙṜҵҬҼҺү ҭṞҵҩұ ҴÙҳҷҲҩҸұҺҴṜҵү Һһҷ 
ÙҭҸṞҪҳүҴҩ ҩÙṟ Ҵұҩ ҺҭұҸṛ ҫṛҵһҮӀҵ (C) ÙҷҼ 
ҪҸṞҺҲҷҵһҩұ Һһҷ ÙṞҺӀ Ҳҩұ ҲṛһӀ ҴṜҸҷҹ һҷҼ 
ÙҭҸұҪҳṝҴҩһҷҹ. ҏÙҷҺҼҵҬṜҺһҭ һҷҼҹ ҫṛҵһҮҷҼҹ 
һҷҼ ҲҩҳṠҴҴҩһҷҹ ҫұҩ ҵҩ ҩҽҩұҸṜҺҭһҭ һүҵ 
ҭÙṜҵҬҼҺү. ҏÙҷҺҼҵҬṜҺһҭ һҷ ҪṜҳҲҸҷÈ (D).
ґұҩ ҵҩ ҩҽҩұҸṜҺҭһҭ һүҵ ҭÙṜҵҬҼҺү һӀҵ 
ÙҭҸҩҺҴṛһӀҵ һҷҼ ҷҬүҫҷṠ Үṡҵүҹ (ғ) һҸҩҪṝҶһҭ 
ҭҳҩҽҸṛ һҷ ṠҽҩҺҴҩ ҲṛһӀ ҩÙṟ һҷ ҫṛҵһҮҷ Ҳҩұ 
Ҫҫṛҳһҭ һҷ. 
ґұҩ ҵҩ ҩҽҩұҸṜҺҭһҭ һҷ ṠҽҩҺҴҩ һүҹ ÙҳҩҺһұҲṝҹ
ÙҸҷҺһҩҺṞҩҹ (F) һҸҩҪṝҶһҭ ҭҳҩҽҸṛ һҷ ṠҽҩҺҴҩ
ҲṛһӀ ҩÙṟ һүҵ ÙҳҩҺһұҲṝ ÙҸҷҺһҩҺṞҩ Ҳҩұ Ҫҫṛҳһҭ 
һҷ.

ҕ ҭÙṜҵҬҼҺү ṜҾҭұ ṛҴҭҺү ҭÙṞÙһӀҺү Һһү
ҳҭұһҷҼҸҫṞҩ һүҹ ҬұṛһҩҶүҹ ҺҼҫҲҸṛһүҺүҹ
ҩÙṟ һүҵ ṛÙҷҿү һүҹ ҩҺҽṛҳҭұҩҹ.  
Қү ҾҸүҺұҴҷÙҷұҭṞһҭ ÙҷһṜ һҷ ҲҩҸҭҲҳṛҲұ 
ҩҼһҷҲұҵṝһҷҼ ҾӀҸṞҹ һүҵ ҭÙṜҵҬҼҺү.

ҡҷÙҷҰҭһṝҺһҭ һүҵ ҭÙṜҵҬҼҺү ÙṛҵӀ Һһҷ 
ÙҭҸṞҪҳүҴҩ Һһҷ ҲҩҸҭҲҳṛҲұ, һҸҩҪṝҶһҭ һҷ 
ҭҳҩҺһұҲṟ ҴṜҸҷҹ ҫұҩ ҵҩ ҭҽҩҸҴṟҺҭһҭ ҺӀҺһṛ 
һүҵ ҭÙṜҵҬҼҺү Һһҷ ÙҭҸṞҪҳүҴҩ, ҫṠҸӀ ҩÙṟ һҩ 
ÙҭҸṛҺҴҩһҩ һҷҼ ҷҬүҫҷṠ Үṡҵүҹ (Ґ) Һһҷ ÙṛҵӀ 
ҴṜҸҷҹ Һһҷ ҲҩҸҭҲҳṛҲұ. ҏҫҲұҺһҸṡҺһҭ һұҹ 
ṛҲҸҭҹ Ҵҭ ҪṜҳҲҸҷÈ (A) Һһҷ ÙṛҵӀ ҴṜҸҷҹ һҷҼ 
ÙҭҸұҪҳṝҴҩһҷҹ. ҠһҭҸҭṡҺһҭ һҷҼҹ ҫṛҵһҮҷҼҹ (C) 
Һһҷ ÙṞҺӀ Ҳҩұ ҲṛһӀ ҴṜҸҷҹ һҷҼ ÙҭҸұҪҳṝҴҩһҷҹ.

Βγάλτε την επένδυση από το καρεκλάκι

Μοντάρετε την επένδυση
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M
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ғÙҩҵҩҽṜҸҭһҭ һүҵ Ùҳṛһү һҷҼ
ҲҩҰṞҺҴҩһҷҹ Һһүҵ ҷҸұҮṟҵһұҩ 
ҰṜҺү. ҡҷÙҷҰҭһṝҺһҭ ÙҳṝҸӀҹ
һү ҴÙṛҸҩ ҺһҭҸṜӀҺүҹ (L) Ҳҩұ
ҴÙҳҷҲṛҸҭһṜ һүҵ ҩÙṟ 
һүҵ ҩҵһṞҰҭһү ÙҳҭҼҸṛ 
ÙҭҸұҺһҸṜҽҷҵһҩҹ ÙҸҷҹ һҩ ҲṛһӀ 
һҷ ҫṛҵһҮҷ (Қ) ҴÙҳҷҲҩҸṞҺҴҩһҷҹ 
һүҹ ҴÙṛҸҩҹ Ùҳṛһүҹ ҴṜҾҸұ ҵҩ
ҩҲҷҼҺһҭṞ һҷ òҲҳұҲó һҷҼ 
ҴÙҳҷҲҩҸṞҺҴҩһҷҹ.
ғҳṜҫҶһҭ һҸҩҪṡҵһҩҹ һү ҴÙṛҸҩ
ṟһұ Ҭҭҵ ҪҫҩṞҵҭұ Ҳҩұ ṟһұ 
ҭṞҵҩұ ҴҷҵһҩҸұҺҴṜҵү Ҳҩұ 
ҴÙҳҷҲҩҸұҺҴṜҵү ҺӀҺһṛ.

Αποθήκευση
1. ңҼҳṛҶһҭ һҷ ÙҸҷӁṟҵ Һҭ ҩҺҽҩҳṝ ҾṡҸҷ ṟһҩҵ Ҭҭҵ һҷ ҾҸүҺұҴҷÙҷұҭṞһҭ.
2. Қүҵ һҷÙҷҰҭһҭṞһҭ ҪҩҸұṛ ҩҵһұҲҭṞҴҭҵҩ Һһҷ ҲҩҸҭҲҳṛҲұ.
3. ңҼҳṛҶһҭ һҷ ҲҩҸҭҲҳṛҲұ Һҭ Һһҭҫҵṟ ҾṡҸҷ.
4. Қүҵ ҩҽṝҵҭһҭ һҷ ҲҩҸҭҲҳṛҲұ Ҳҷҵһṛ Һҭ ÙүҫṜҹ ṛҴҭҺүҹ ҰҭҸҴṟһүһҩҹ ṟÙӀҹ үҳҭҲһҸұҲṝ 
ҺṟҴÙҩ.

Επένδυση
1. ҕ ҭÙṜҵҬҼҺү ҩҽҩұҸҭṞһҩұ ҭṠҲҷҳҩ Ҳҩұ Ұҩ ÙҸṜÙҭұ ҵҩ ÙҳṜҵҭһҩұ Һһҷ ҾṜҸұ Ҵҭ Ṝҵҩ ṝÙұҷ 
ҩÙҷҸҸҼÙҩҵһұҲṟ.
2. Қүҵ һү ҺұҬҭҸṡҵҭһҭ Ҳҩұ Ҵүҵ һү ҾҸүҺұҴҷÙҷұҭṞһҭ Ҵҭ һҩ ҺһҭҫҵӀһṝҸұҷ ҸҷṠҾӀҵ.
3. Қүҵ ҾҸүҺұҴҷÙҷұҭṞһҭ ҺҲҳүҸṛ ҩÙҷҸҸҼÙҩҵһұҲṛ, ҳҭұҩҵһұҲṛ ṝ ҬұҩҳṠһҭҹ.
4. ҏҽṝҺһҭ һүҵ ҭÙṜҵҬҼҺү ҵҩ ҺһҭҫҵṡҺҭұ ҴҩҲҸұṛ ҩÙṟ ÙүҫṜҹ ҰҭҸҴṟһүһҩҹ ṝ ҩÙṟ һҷ ṛҴҭҺҷ 
үҳұҩҲṟ ҽӀҹ.
5. ҏҵ ÙҸṜÙҭұ ҵҩ ҩҵһұҲҩһҩҺһṝҺҭһҭ һүҵ ҭÙṜҵҬҼҺү, ҾҸүҺұҴҷÙҷұṝҺһҭ Ҵṟҵҷ һүҵ ҭÙṜҵҬҼҺү ÙҷҼ 
ÙҩҸṜҾҭһҩұ ҩÙṟ һҷҵ ҲҩһҩҺҲҭҼҩҺһṝ. ҕ ҭÙṜҵҬҼҺү ṜҾҭұ ṛҴҭҺү ҭÙṞÙһӀҺү Һһү ҳҭұһҷҼҸҫṞҩ һүҹ 
ҬұṛһҩҶүҹ ҺҼҫҲҸṛһүҺүҹ.

Πλαστικά και μεταλλικά μέρη
1. ҘҩҰҩҸṞҺһҭ ҾҸүҺұҴҷÙҷұṡҵһҩҹ Ṝҵҩ ṝÙұҷ ҺҩÙҷṠҵұ Ҳҩұ ҾҳұҩҸṟ ҵҭҸṟ.
2. Қүҵ ҩҽҩұҸҭṞһҭ, ҶҭҴҷҵһṛҸҭһҭ ṝ һҸҷÙҷÙҷұҭṞһҭ һҩ ҴṜҸү һҷҼ ÙҭҸұҪҳṝҴҩһҷҹ.
3. Қүҵ ҳұÙҩṞҵҭһҭ һҩ ҺҼҺһҩһұҲṛ ҴṜҸү һҷҼ ÙҭҸұҪҳṝҴҩһҷҹ.

Επιθεώρηση
1. қҩ ҭҳṜҫҾҭһҭ һҩҲһұҲṛ һҷ ҲҩҸҭҲҳṛҲұ Ҳҩұ ҵҩ ҪҭҪҩұṡҵҭҺһҭ ṟһұ Ҭҭҵ ҼÙṛҸҾҷҼҵ ҽҰҷҸṜҹ ҩÙṟ 
һү ҾҸṝҺү.
2. қҩ ҭҳṜҫҾҭһҭ һұҹ ҬұҩһṛҶҭұҹ ҸṠҰҴұҺүҹ Ҳҩұ ҴÙҳҷҲҩҸṞҺҴҩһҷҹ Һҭ һҩҲһṛ ҾҸҷҵұҲṛ ҬұҩҺһṝҴҩһҩ 
һӀҵ 6 Ҵүҵṡҵ ÙҭҸṞÙҷҼ Ҳҩұ ҵҩ ҪҭҪҩұṡҵҭҺһҭ ṟһұ һҷ ҲҩҸҭҲҳṛҲұ ҭṞҵҩұ ҸҼҰҴұҺҴṜҵҷ ҺӀҺһṛ ҫұҩ 
һүҵ үҳұҲṞҩ һҷҼ ҴӀҸҷṠ.

Μοντάρετε τις τιράντες

Συντήρηση και καθαρισμός




